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SECTION A

Discuss two of the following passages:

“MnTep épr), Ta pév dp pot OROpmMOog EEETEAECOEV:
aAAa T ot TV 1dog, EMEL A0S WAL ETOUPOC, 80
[MaTPOKAOG, TOV £YW MEPL TAVIWV TIOV ETOUPV,
ooV £ln) KeUAT TOV amwAeo, tTevxen &' Extmp
dnwoog anéduoe meAwpro, Bovpo idécbon,
KOA&: Ta pév TInAnt Beoi docov ayloa dwpa
nuon @ 6te oe BpoTov avépos EuBodov EvVTy 85
00" odeies oL pEV 0B pet’ abavatng &Ainot
vouewy, IInievs 8¢ Bvnov ayeyécbou axormy:
vov & iva kot oot TévBoc evi Opect puplov eim
o dOC ATOPBYLEVOL0, TOV OL)X UTodéCeon admig
oixode vooToavT’, énel 008’ £ptE BLPIOS avwyet 90
Cwewy ovd’ avdpeoot petéupevor, ol ke ur “Extop
TPWTOS £ VO S0VPL TUMELS ATO VOV OAECOT),
[Motpoxrowo § Ehwpa Mevortiadew arotior.”

HOMER [lliad XVIII 79-93



A2  Av.  aAil’ ovxi XOAEROV TOUpYOV, EL ABoL Y€ TIC
OPYWVTOS AAAA®V TE PI| KTELPOUEVOLS.
Téxo. 8 elcopon "yw. Tov "oy 1] AtcArom);
TPOGUYE AaBoUC0. TP@TA TOUS ACKWMVIKOUG, 1115
KO Ji7) XOAET] T XEWPL PN cvBodiT),
und’ womep NU@V Gvapec apabos ToLT Edpav,
AAL" G YOVOIKOG EIKOG, OLKELDS AV,
fiv un) 8 TV xeipa, e oadng ae.
61 Ko 6L TOUTOUG TOLS ABNVOIOUS (e, 1120
00 & av Sidwaot tpdoeryE ToUTOVS ACBOpEVD.
AVIPEC ARKWVES OTITE IO’ EUUE TAT|CIOV.
EVOEve &' DUEIS, KO A0V AKOUGOTE.
EYW YUVT) HEV EilL, VOUG & EVECTi pot,
T 8" EPOVTIS OV KOKWG YWWHUTNS EXW®, 1125
TOUC & €K MOTPOS TE KOL YEPOLTEPWY AOYOUS
TOAAOUS AKOVCUC’ OV HEHOUGMULON KOKGWE.
rafovea 8 vuac Aowdoprcon BovAopon
Kowvn dixaiox, ol puag £x xépvifog
Bwole TEPIPPUIVOVTES (WOTEP EVYYEVEIS 1130
Olvouricory, £v IMoioag, Tubot (tocovg
elmol” av airovg, €l He unKuvely 8éou;)
exBpav nopoviuy BopPfapav oTpatevpom
EAANVOS avipus Kol TOAEIS ATOAAVTE.
€lg PLéEV AOYOS Lot BEVP’ AEL TEPOUVETOL. 1135
ARISTOPHANES Lysistrata 1112-1135

A3 Avo yovaikes AoBOUEVOR TOAV XEPOLY EIAKOV HE TTPOG EQVTIV EXKOTEPDL
HAko Praime Kol KOpTEP@S HIKPOD YOUV UE SIECTAGOVTO TPOS AAATIACS
OUAOTIHOVHEVOL KO Y&p KOL APTL HEV AV 1] ETEPOL EMEKPATEL KOL TOPA HIKPOV
GLov elxé pe, GpTL & dv obig Umo TS £Tépas elxOpnV. EBowv 8¢ mpog aiiniag
EXOTEPO, T) HEV (G OUTHS GVTX e KexToBo fovAorto, 1 8E we pamy v
GALOTPimY avTImol0iT0. v 8¢ 1) pév Eépyarnukn Ko av3puir Kod oo xpnpa Ty
KOUNV, T@ XElpe TVA@V avamiens, SieLaopévn Ty 0T, TITAVOL
KoToryépovoa, olog fiv 6 Belog 6mote E€ot Tovg AiBovg: 1) £tépar 8¢ pado
EUMPOCMNOS KO TO GO EVTPENIS Kotk KOGHLOG TV &VOeBOATV.

Téhoc 8 o0V édLaci pot dikaley OmoTépa BOVAOIUNV GUVEIVOL CUTWV.
TPOTEPO. 8 1) OKANPA EXEiv Kok avEpwdng EAetev.

LUCIAN Somnium 6
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SECTION B

Discuss two of the following passages:

Do

"¢ wppoave pévov: 0 8¢ ot oxedov NAbe ednmwe,
youvav dyoaoBon pepows, Tept &' 10eie Bupw 65
ExduyEeLy BAVATOV TE KOKOV KO KNpoL LEACAVOV.
TTol O pév 80pu HOKPOV AVESXETO 8105 AXIAAELS
OVTAUEVOL HEPOWOS, O & UMEdpape Koi Aafe youvav
KOYOS EYXEN & ap’ DRIEP VWTOL Vi youn)
£0TN, LEPEVT) XPOOS AUEVOL AVIPOUEDLO. 70
aOTAP O TN ETEPT) HEV EAWV EALIGGETO YOUVOV,
™ & étépn Exev EYXOS AKOXUEVOV OUDE pebier
KoL 1V Q@VIOOG EMED TTEPOEVTAL TPOCT|VSM
“youvoUpEL 6°, AXIAED oL 8¢ P 0ideo ko 1’ EAEMOOV:
AVTi Tol ey’ ixéTO0, HLOTPEDES, CdOi010! 75
TP YAP GOt IPWIW TUCAUTV ANUIITEPOS AKTHV,
fuom @ 6t W' elkes EUxnpev év ahon,
Ko e TEPUOTas AVEVBEV &YV TOTPOS T€ diAWY TE
Afuvov ég yadény, éxatopfoloy 3¢ tot fagov.”
HOMER liad XXI 64-79

Tpolrvion yovoikeg, od 168" £6X0TOV
oikeite xwpog INeAoniog Tpovwmoy,
10N TOT’ AAAMS VUKTOG EV HOKPQ XPOV@ 375
vntav édpovne’ 1 diédBoprton Pios.
Koud 1ot B0KODGY OV KOTX YWWHTS oLV
TPAGGELY KOKIOV'™ ECTL Yap T0 Y €D GPOVELV
roAAoTov: arhi TS abpntéoy TOdE
T& XPNOT EMOTAUECHO. KOt YYVWOKOLEY, 380
oUK éxmovouev &, ol pév apyiog Uno,
oi &' 1)SoviVv TPOBEVTES AVTL TOD KOAOD
ANV Ty, eici &' 1dovoi moAral Biov,
HOKPOL T AEOXOL KO GXOAT], TEPTVOV KOKOV,
aidcc te. Sroood &' eioiv, 1] HEV OV KoK, 385
1) &' axBoc oixwv. £i 8" 6 KOUPOS TV COPIICS,
oUK &v 80’ OV TaT EXOVTE YPAHUHOTOL
10T 0DV £MELSN) TUYXAV® GPOVODS’ £YW,
ovK £00° Onoiw doprAKw dadBepely
EUEALOV, OTE TODUROALY TEGELV GPEVQV. 390
AéEm B¢ Kol GOL THG EURG YVWHNG O86V.
EURIPIDES Hippolytus 373-391



B3  Avo yuvoikes Aofopevon toav Xepotv EIAKOV HE TPOS ECVTNYV EXOTEPT.
pako Broies Ko KEpTEP@S: HIKPOD YOV UE SIECTIACHVTO TPOS AAANACS
OLAOTIHOUHEVOL” KO YAP KOL APTL LEV AV 1] £TEPOL EMEKPATEL KOU TOPA HIKPOV
Orov elxé ue, apm & av ovfic UMO TNG ETEPUS ELXOUNV. EPomv 8¢ mpog aiinAog
EKUTEPDL, T) HEV @G CUTAS OVTa pe kextnoBon foldorto, 1) 8¢ @ patmyv 1@V
AALOTPLOW AVTIOLOLTO. T)V OE 1] HEV EPYOLTIKT] KO AVEPIKT) KOtk QOXHNPA
TIV KOUNV, TW XEIPE TUAWV avaniens, dieCwopévn my é6nta, TLTdvou
KOTOYELLOVUOH, 010G 1)V 0 Beiog OmoTe ot ToUg AlBovc: 1) £Tépo O& HaAa
ELTPOCWNOS KO TO CXTUOL EVTPENNS KOUL KOOHLOG TNV avooAny.

Téhog & ovv edraci pot Sikalev 6motépa BOVAOIUTV CUVEIVOL CUTWV.
TPOTEPQL BE 1) OKAT P& EXEIVN Kat avpwdnge EAelev.

LUCIAN Somnium 6
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SECTION C

C1  Either (a) ‘The lliad is a celebratory, not an exploratory poem’ (SILK). Discuss.

Or

Or
Or

Or

Al

(b) What aspects of the lliad do fifth-century ‘responses’ to the epic
have the most problems with, and why?

(c) ‘Achilles is a suicidal terrorist’. Discuss.

(d) Does the ending of the /liad provide an effective sense of closure?

(e) Discuss the following passage:

odp’ avtoy, alpe devpo- TapPrioet Yap ov,
VEOOHOLYT) TOUTOV YE MPOGAEVGCWY POVOV,
einep Sikaies £0T EUOC TA TOTPOOEV.

AAL QUTIK WUOLG UTOV EV VOUOLS TRTPOS
del mwAhodapvely katoporovcton Guoty.

@ 7O, YEVOL0 TOTPOC EVTLXECTEPOG,

T & AL GLOL0G, KO YEVOL' &V OV KOKOC.
KoTol o8 Ko VOV T00TO e {nAovy EXo,
000UVEK’ 0LSEV TV EmoncBAVT) KOKWY.
&V TG dpovelv yap pndév fdiatog Pioc,
£ TO Yaipelv Ko 10 AuneicBon Hadne.
6tov & ixn) mpoOg 10010, Bel 67 0TS TOLTPOS
deikerc év £xBpois olog £E oiov "tpadmc.
Téme 8¢ X0UHo1g TVEVLULOGOLY BOCKOV, VEQY
YUXTV &TAALW@V, UNTPL TOE XOPUOVTV.
oUTolL 6" Axon@y, oido, ur) T vPpio
oTuyvaiot Aopoag, ovdE xmpic OVT' EROU.
1010V TUA@POV dUAKC TEUKPOV apdL Gol
Ae(Y® TPOYTIC AOKVOV EUTOL KEL TOVDV
TNAWROS OLXVEL SVCUEV@Y Br|poy EXWV.

545

550

555

560

SOPHOCLES Ajax 545-564



Ajax  Lift him, lift him up here, for he will have no dread, when he looks on this
newly-slaughtered blood, if indeed his inheritance makes him rightly mine. He
must immediately be broken in like a young horse in his father’s savage ways,
and be made like him in his nature. My son, may you be more fortunate than
your father, but in other respects like him; you could not then be bad. Yet even
now I can envy you this at least, that you have no perception of these troubles.
For the pleasantest life consists in being aware of nothing, before you learn the
meaning of pleasure and pain. But when you reach that stage, you must show
among your father's enemies what sort of son you are and what sort of father
bred you. Till then be fed by light breezes, nurturing your young soul, a joy to
your mother here. None of the Achaeans, 1 am sure, will insult you with hateful
outrage, even when you are separated from me. Such is the warden, Teucer, the
resolute guardian of your nurture, that I shall leave for you, even if he has now
gone far away hunting down our enemies.

(translated by A. F Garvie)

[TURN OVER



C2  Either (¢) Martyr or troublemaker? How do you view Antigone?

Or  (b) Euripides is described by an Athenian woman as ‘calling us
adultresses, man-chasers, wine-bibbers, traitresses, chatterboxes, no-goods, men’s great
curse’ (TAC LOLXOTPOMOVS, TAS AVIPEPUOTPIOS KUAMVY, | TAS OIVOTIRUS, TAS
TpodoTidasg, Tag AdAovg, | Tag 0UdEV IMEC, TAg HEY AVEPACLY KAKOV,
Aristophanes, Thesmophoriazusae 392—4). Did Euripides really portray women in such
an unfavourable light?

Or (c¢) ‘Men's attitudes to women, and to themselves relative to women, are
marked by tension, anxiety, and fear’. Does Greek drama support this statement?

Or (d) ‘Women, who play so small a part in public Athenian life, often take
centre-stage in drama’. How do you explain this?

Or (e) Discuss the following passage:

(KA.) VOV 8¢ pot, dpilov xapao, 905
éxPouv’ anrvng ™ode, un xopod TOeLS
TOV cov mod’, wvok, TAiov ropBritopo.
duwo, T{ LEALED’, alc éméoTaATon TEAOS
néSOV KEAEUBOL GTOPVUVOL METACUAGCLV:
eVOUE YEVESHE® TOPPLPOCTPMTOC TOPOS 210
éc Sy’ aeATTOV WS AV My Ten ALKT).
& & AAAO. HPOVTIC OUY UMV@ VIKGUEVT)
Brjoet Sikaime oLV BEOLS EHOPHEVOL

Ay.  Andog YéveOrov, SOUATOV Ep@Y GUACE,
ATOVCIQ eV EIMOG EIKOTWS EUTY 915
HOKPAV Yap EEETEIVOGT AAL' EVOLOLLOS
auivelv, Top’ aArov xpr 18 épxecon yEpoc.
Kot TAAAQL [4T) YOVOUKOGS €V TPOTIOLS £pE
GBpuve, undé BopPapov dwtog diknyv
XOUOATETES BOCYLOL TPOCXAVS EHOL, 920
und’ eipoot 6Tpwons’ Eniphovov Topov
TiBe1* BEOVC TO1 TOIGOE TIHOADEIV X PEWV
¢V TorkiAolg 8¢ BvNTOV OVTOL KAAAESLY
Baiively £poi pév oVSop@S avev 4opov.
Léym kot avdpa, pn Beov, cEPetv EUE. 925

AESCHYLUS Agamemnon 905-925



CLYTEMNESTRA. Now please, my dear one, get out of this carriage, without

putting to the ground that foot of yours, my lord, which ransacked Ilion.

(calling back through the door) Women-slaves, why your delay with the
task laid on you, to spread the ground of his path with fabrics? Let his way be
strewn with purples immediately, so that Justice may lead him into a home
unexpected! As for the other things, thoughtfulness unconquered by sleep will
justly ensure that they are done with the gods’ help.

AGAMEMNON. Leda's child, guardian of my house, your speech was
appropriate to my absence: you drew it out at length. Fair praise however is a
reward which should come from others. Besides, do not pamper me in a
woman’s fashion; and do not give me gawping or obeisance crying from the
ground as if I were some barbarian, or strew my way with vestments and open
it to jealousy. It is the gods these things should magnify; as a mortal it is
impossible for me to walk on beautiful embroideries without fear. I tell you,
show me respect as a man, not as a god.

(translated by C. Collard)

[TURN OVER
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C3  Either (a) ‘Second Sophistic works are distinguished by their cheap theatrics
and smug superficiality.” Discuss.

Or  (b) Does the literature of the Second Sophistic promote a ‘new erotics’?

Or (¢) Discuss the representations of the Roman Empire in the literature of
the Second Sophistic.

Or (d) Can you account for the emphasis on bodies (weird bodies, beautiful
bodies, dissected bodies) in Second Sophistic texts?

Or (e) Discuss the following passage:

Tn & votepoia ToparyEVOuEVoS 0 KAewviog £0m Oépoavdpov da TS
VUKTOS AMOSedpokévon: Ty Yap 01V 0UX WG AYWVIOVUEVOY TEmoincbon,
BOUAGHEVOY B¢ HET TIPOGAGERS EMOXEBNVEL TOV EAEYXOV @V ETOAUTOE.
HEIVOVTES 0DV TV EERS TPL@V NHEPQY, oV TV 1) TpoBecuia, TPOCEABOVTES T
TPOESPW Kok TOLS VOROUS AVOrYVOVTES, Ko’ 0lic 0vdeic €T T Oepoavdpw
AGYOC TIPOC TUAS TV, VEWS EMPAVTES KOL VPG XPTICAUEVOL TVEVHOTL
KOTPOMEY i TO0 BuLAVTIOV, KAKEL TOUS TOAVEUKTOVS EMTEAECOVTES YAHOVS
amednuricopey eig v Topov. dvo 8¢ DaTepov TUEP@WV TOU KoAlioBévouc
ELOOVTEC EDPOUEV TOV TOTEPDL LEAAOVTOL BUELY TOUS YRHOVS S adeAPns Eic TV
DOTEPOLCV. TOPTIHEV OVV (G KOtl GLVBVGOVTES CUTQ KO evEOUEVOL TQ Bew TOLG
e £POVS KEL TOUS EKEIVOV YAHOVS OLV ayodois dvAaxOvon TOXoNG. KO
Steyvaxogey év 1) TOPW TOPUXEIUACOVTES ENOVEABELV EIG TO Bulavniov.

ACHILLES TATIUS Leucippe and Clitophon VIII 19

On the following day, Clinias turned up, saying that Thersander had made his
getaway during the night. He had lodged an appeal with no intention of fighting it,
simply wishing to use this pretext to delay the cross-examination of his overweening
actions. We stayed for the next three days (the stipulated period), then approached the
president and read out the laws that stated that Thersander had no case against us. Then
we embarked upon the ship, met with a following wind, and put in at Byzantium. There
we concluded the marriage for which we had so often prayed; then we voyaged to Tyre.
We arrived two days after Callisthenes, and found my father about to perform the
sacrifices for my sister’s wedding on the following day. So we were there to share with
him in the sacrifices, and to pray to the god that my marriage and Callisthenes’ would
be overseen by good fortunes. Then we decided to spend the winter in Tyre before

returning to Byzantium.
(translated by T. Whitmarsh)

END OF PAPER



